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drag   the   car:a   the firmament  listens for  your
coming ;  and men are alarmed.

7.  EIFBRAS, we have recourse to your assistance
for the sake of our progeny.    Come5 quickly, to the
timid EANWA, 'as you formerly came, for our pro-
tection.

8.  Should any adversary , instigated by you, or by
man, assail us, -withhold from him food, and strength
and your assistance.

9.  PEACHETASAS,b "who   are  to be  unreservedly
worshipped, uphold (the sacrifioer) KANWA : come to
us, MAETJTS, with undivided protective assistances ;
as the lightnings (bring) the rain.

10.  Bounteous   givers,   you  enjoy   unimpaired
vigour: shakers (of the earth), you possess undi-
minished strength : MAEUTS, let loose your anger,
like an arrow, upon the  wrathful enemy of the
Rishis.

a The spotted deer, prishatih, are always specified as the steeds
of the Maruts. We then have, in the text, prasMir vahati rohitak
Prasht'i is said to be a "sort of yoke, in the middle of three horses,
or other animals, harnessed in a car: but .the word stands alone,
without any grammatical concord; and it does not appear what is
to be done with the yoke. Eohita, the Scholiast says, is another
kind of deer, the red deer, who, vaJiati, bears 01 drags the car,
raiham nayati. The sense may be something like that which is
given in the translation ; but the construction of the original is
obscure, and, apparently, rude and ungrammatical.

b Or the appellative may be an epithet only, implying those
possessed of superior (pva) intellect (chetas).